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During the development of the Sun Odyssey 
409 the goal was clear; take every element that 
embodies the Sun Odyssey range and make it 
better.  The result is a yacht that is undeniable 
a Jeanneau.  The key innovations include the 
complete rethinking of the deck and sail plans 
to make this boat, not only fast, but incredibly 
easy to handle.  

Durant la phase de développement du nouveau 
Sun Odyssey 409, nous poursuivions un objec-
tif très clair  : prendre chacun des éléments 
qui caractérisent la gamme des Sun Odyssey 
et l’améliorer pour le Sun Odyssey 409.  Les 
innovations clés concernent le pont et le plan 
de voilure qui ont été complètement repensés 
pour faire de ce nouveau yacht Jeanneau, un 
voilier non seulement rapide mais aussi in-
croyablement facile à manœuvrer.  

Der Auftrag für die Entwicklung der Sun Odys-
sey 409 war eindeutig formuliert: alle Merk-
male übernehmen, die das Kennzeichen der 
Modellreihe sind, und verbessern. Das Ergebnis 
ist eine Yacht, die unverkennbar eine Jeanneau 
ist. Hauptverbesserungen sind das komplett 
überdachte Deckslayout und der ebenfalls voll-
ständig überarbeitete Segelplan; sie machen das 
Boot nicht nur schnell, sondern auch unglau-
blich bedienerfreundlich.
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409
S U N  O D Y S S E Y

Durante el desarrollo del Sun Odyssey 409, el 
objetivo era claro; tomar cada elemento que 
personifica la gama Sun Odyssey y construir 
algo mejor. El resultado: un yate que induda-
blemente es un Jeanneau. Las principales inno-
vaciones incluyen la revisión completa de los 
planos de la cubierta y de vela haciendo que 
esta embarcación no solamente sea rápida, 
sino también increíblemente fácil de manipular.  

Durante la progettazione del Sun Odyssey 409 
l’obiettivo è stato uno solo: prendere ogni sin-
golo elemento che caratterizza la gamma Sun 
Odyssey e migliorarlo. Il risultato è uno yacht 
dall’inconfondibile carattere Jeanneau. Fra le 
innovazioni chiave troviamo la radicale riorga-
nizzazione del ponte e dei piani velici mirata a 
rendere la barca non solo rapida, ma incredibil-
mente maneggevole.



34

Twin wheels and drop-down swim platform 
make spending time aboard the Sun Odyssey 
409 relaxing and comfortable.  Flush hatches 
and clean decks give the boat a sophisticated 
look while ensuring safe movements on deck.  
Special curved hatches and windows give the 
boat a sleek look while enhancing visibility and 
ventilation below.

Les deux barres à roue et la plate-forme de 
bain abaissable facilitent la navigation et ren-
dent les séjours à bord plus reposants et 
confortables. Le pont est très dégagé et sécu-
risant grâce à ses manœuvres intégrées et aux 
panneaux de pont encastrés. Autant d’atten-
tions qui donnent au bateau un style sophisti-
qué tout en garantissant la sécurité des dépla-
cements à bord.  Les panneaux et les hublots 
ont été spécialement conçus pour affiner ses 
lignes et lui garantir une grande luminosité et 
une parfaite aération.

Doppelradsteuerung und ausklappbare Bade-
plattform machen die Aufenthalte an Bord der 
Sun Odyssey 409 zu einem entspannten Kom-
forterlebnis. Bündig eingebaute Decksfenster 
und hindernisfreie Außenflächen sehen schick 
aus und sorgen für Sicherheit bei Decksgängen. 
Die durchdachten Rundformen der Luken und 
Rumpffenster sorgen für ein schlankes Profil 
sowie gute Aussichten und optimale Belüftung 
unter Deck.
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409
S U N  O D Y S S E YLas 2 ruedas y la plataforma de baño desple-

gable hacen que el tiempo que se pasa a bordo 
del Sun Odyssey 409 sea relajado y confor-
table. Las escotillas niveladas y la cubierta ní-
tida dan al barco un aspecto sofisticado garan-
tizando a la vez la seguridad del movimiento 
sobre la cubierta. Las escotillas y las ventanas 
curvadas especiales dan al barco un aspecto 
elegante mejorando al mismo tiempo la visibili-
dad y la ventilación.

I due timoni a ruota e le piattaforme bagno 
rendono il soggiorno a bordo del Sun Odys-
sey 409 comodo e rilassante. I boccaporti a 
filo coperta e i ponti dalle linee pulite donano 
alla barca un aspetto ricercato garantendo al 
tempo stesso sicurezza di movimento. Speciali 
oblò e finestre curvati donano eleganza allo 
yacht, contribuendo a migliorare visibilità e 
ventilazione sottocoperta.  

New • Nouveauté • Neu • Novedad • Novita



36

Down below, the attention to detail can be felt 
throughout.  A contemporary interior design 
has been realised using the finest materials 
available.  In addition, more choices of high-end 
fabrics and different flooring make the space 
infinitely customisable to each owner’s tastes.  
Light pours in through the numerous hull ports 
and overhead hatches.  

A l’intérieur, une attention particulière a été 
portée sur chaque élément pour assurer le plus 
grand des conforts.  Le style est contemporain 
et les matériaux utilisés sont de très haute 
qualité. La variété des tissus haut de gamme 
proposés et la diversité des revêtements de sol 
permettent une personnalisation optimale du 
bateau et une décoration à votre goût.  

Auch unter Deck ist die Liebe zum Detail 
durchgehend spürbar. Für das zeitgemäße In-
nendesign wurden ausschließlich hochwertige 
Materialien verarbeitet. Das erweiterte Ange-
bot an Qualitätstextilien und -bodenbelägen 
bietet darüber hinaus die Möglichkeit, den 
Innenausbau dem individuellen Geschmack 
eines jeden Eigners anzupassen. Durch die za-
hlreichen Rumpf- und Decksfenster fällt jede 
Menge Tageslicht ein.
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409
S U N  O D Y S S E YAbajo, la atención del detalle puede apreciarse 

por todas partes. Se ha realizado un diseño 
interior contemporáneo utilizando los mate-
riales más finos disponibles. Además, más op-
ciones de tejidos de alta calidad y diferentes 
suelos hacen que el espacio sea infinitamente 
personalizable a los gustos de cada propietario. 
La luz fluye a través de las numerosas portillas 
y escotillas elevadas del casco.   

Qui l’attenzione ai dettagli è visibile 
ovunque. Gli interni, realizzati con i materiali 
più pregiati disponibili sul mercato, sono ca-
ratterizzati da un design contemporaneo a 
cui si aggiunge una vasta scelta di tessuti di 
alta gamma e di diverse pavimentazioni, che 
rendono lo spazio personalizzabile all’infi-
nito per incontrare i gusti del cliente. La luce 
si spande negli ambienti attraverso i bocca-
porti del ponte e i numerosi oblò posti lungo 
lo scafo.
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S U N  O D Y S S E Y
The marine ecosystem is among the 
most fragile on Earth. We are acting 
to protect this vital resource, as our 
ISO 14001 certification attests. Each 
Jeanneau Boats benefits from the la-
test environmentally friendly equip-
ment for minimal impact on plant and 
animal life, whether at sea or at port. 

Le milieu marin est l’un des écosys-
tèmes les plus fragiles de notre pla-
nète. Nous sommes acteurs de ces 
enjeux vitaux, notre certification ISO 
14 001 en témoigne. Tous les voiliers 
Jeanneau bénéficient en série des 
équipements facilitant la protection 
de la nature en mer. 

Das maritime Umfeld, ist eines der 
empfindlichsten Ökosysteme der 
Erde. Wir beteiligen uns aktiv am 
Schutz dieses, für uns alle leben-
swichtigen Milieus. Die Zertifizierung 
unseres Unternehmens nach der 
Umweltnorm ISO 14001, belegt dies 
eindrucksvoll. Jedes Boot, das wir aus-
liefern, ist serienmäßig mit Elementen 
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PRELIMINARY SPECIFICATIONS - CARACTERISTIQUES provisoires

Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto : . .......................................... 12,34 m / 40’ 5” 
Hull length / Longueur coque / Rumpflänge / Eslora de casco / Lunghezza scafo : ......................................................... 11,98 m / 39’ 3” 
Waterline length / Longueur flottaison / Länge Wasserlinie / Eslora a la flotacion / Lunghezza al galleggiamento : ........... 11,00 m / 36’ 1” 
Beam / Largeur hors tout / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : ................................................................. 3,99 m / 13’ 1” 
Displacement GTE / Déplacement lège GTE / Verdrängung GTE / Desplazamiento en rosca GTE / Dislocamento leggero GTE : 7.450 kg / 16.424 lbs 
Standard keel draft / Tirant d’eau lest standard / Tiefgang / Calado / Pescaggio : .......................................................... 2,10 m / 6’ 10” 
Deep keel weight / Poids lest fonte GTE / Ballastgewicht std / Calado GTE / Pescaggio GTE : ............................................ 2.260 kg / 4.982 lbs
Shoal keel draft / Poids lest fonte PTE / Ballastgewicht std / Calado PTE / Pescaggio PTE : ............................................ 2.470 kg / 5.445 lbs
Shoal draft / Tirant d’eau / Tiefgang / Calado / Pescaggio : ......................................................................... 1,55 m / 5’ 1” 
Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Potencia motor / Otenza motore : ................................................. Yanmar 40 Hp / 29 kW 
Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine : ............................................................................................................................ 2 / 3 
Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette : .............................................................................................................................. 4 / 8 
Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Depósito carburante / Serbatoio carburante : .......................... 200 l / 53 US gal 
Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua : .................................... 330 + 200 l / 87 + 53 US gal 
Standard - sail area / Surface voilure / Gesamtsegelfläche / Superficie velas estándar / Superficie vele standard : ........  78,9 m2 / 849 Sq ft 
Performance - sail area / Surface voilure Perf. / Gesamtsegelfläche Perf. / Superficie velas Perf. / Superficie vele Perf. : .92,7 m2 / 998 Sq ft
CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE : ............................................ A8
Designers / Architectes / Architekt / Arquitectos / Architetti : ................................................................ Philippe Briand - Jeanneau Design
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ausgerüstet, die den Schutz der Um-
welt erleichtern.

El medio marino es uno de los ecosis-
temas más frágiles de nuestro planeta. 
Nosotros somos actores de estas 
apuestas vitales, nuestra certificación 
ISO 14001 lo demuestra. Todos los 
veleros Jeanneau se benefician de se-
rie de equipamientos que facilitan la 

protección de la naturaleza en el mar.

L’ambiente marino è uno degli eco-
sistemi più fragili del nostro pianeta. 
Noi partecipiamo attivamente alla 
sua salvaguardia, come testimonia il 
rispetto della norma ISO 14001. Tutte 
le nuove barche sono dotate, di serie, 
delle attrezzature che facilitano la sal-
vaguardia dell’ambiente.

• General specifications 
• Caracteristiques techniques 
• Technische daten  
• Características generales 
• Caratteristiche tecniche

Sun Odyssey


